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Zeichenerklärung

• Lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnah-
me vollständig und beachten Sie die Sicherheits-
hinweise.

• Bewahren Sie die Betriebsanleitung für alle zugänglich auf.
• Beachten Sie die Sicherheitshinweise, Richtlinien, Arbeits-

schutz- und Unfallverhütungsvorschriften.
• Stellen Sie das Gerät frei auf einer ebenen, stabilen, saube-

ren, rutschfesten, trockenen und feuerfesten Fläche auf.
• Vermeiden Sie Stöße und Schläge auf Gerät.
• Die Gerätefüße müssen sauber und unbeschädigt sein.

Beachten Sie beim Einsatz des La-
borlifts die mögliche Gefahr von 
Handverletzungen.

Sicherheitshinweise

DEUrsprungssprache

Allgemeiner Gefahrenhinweis

Mit diesem Symbol sind Informationen gekennzeichnet, die für die Sicherheit Ihrer Gesundheit 
von absoluter Bedeutung sind. Missachtung kann zur Gesundheitsbeeinträchtigung und Verlet-
zung führen.

Mit diesem Symbol sind Informationen gekennzeichnet, die für die technische Funktion des 
Gerätes von Bedeutung sind. Missachtung kann Beschädigungen am Gerät zur Folge haben.

Mit diesem Symbol sind Informationen gekennzeichnet, die für den einwandfreien Ablauf der Ge-
rätefunktion sowie für den Umgang mit dem Gerät von Bedeutung sind. Missachtung kann 
ungenaue Ergebnisse zur Folge haben.

Hinweis auf die Gefährdung durch Verletzung Ihrer Hand führen!

	 GEFAHR

	 VORSICHT

	 WARNUNG

• Stellen Sie ein einzelnes Laborgerät bzw. -gefäß immer in 
der Mitte, mehrere Geräte bzw. Gefäße dagegen gleich-
mäßig über die verwendete Arbeitsplatte verteilt ab.

Niemals mehr als das zulässige Ge-
wicht auf die Hebebühne stellen. 
Die max. Tragfähigkeit ist im Ab-

schnitt "Technische Daten" angegeben.

• Achten Sie beim Anheben und Absenken des Laborlifts 
aufmerksam auf das Gerät oder Gefäß auf der Arbeits-
platte. 
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch

• Verwendung
Die Hebebühne dient zum Anheben und Tragen von La-
borgeräten bzw. -gefäßen.

Bestimmunsgemäßer Gebrauch: Tischgerät

• Verwendungsgebiet (nur Innenbereich)
- Laboratorien		   - Schulen
- Apotheken		   - Universitäten

Auspacken

• Auspacken
- Packen Sie das Gerät vorsichtig aus
- Nehmen Sie bei Beschädigungen sofort den Tatbestand 

auf (Post, Bahn oder Spedition).

Inbetriebnahme

Den  IKA® LABLIFT m stabil auf der Arbeitsfläche auf-
stellen. Durch Drehen des Handrades im bzw. gegen den 
Uhrzeigersinn wird die Arbeitsplatte des Gerätes entspre-
chend nach oben bzw. nach unten bewegt. 

Wissenswertes

IKA® LABLIFT m ist zum Anheben und Tragen kleinerer 
Laborgeräte und -gefäße geeignet. Das max. Hebegewicht 
kann bis zu 7 kg erreichen (Max. dynamische Last), das 
Tragegewicht bis zu 25 kg (Max. statische Last). Die Ar-
beitshöhe der Hebebühne ist im Bereich von 70 mm bis 
300 mm einstellbar.

300 m
m

70 m
m

Das ergonomisch geformte Handrad ermöglicht die ein-
fache und bequeme Bedienung. Ein selbstschmierendes 
Lager vermindert weitgehend mechanische Reibung. 
Zusätzliche Federn sorgen dafür, dass der Benutzer auch 
größere Lasten leicht und ruckfrei - besonders auch in der 
untersten Stellung - heben und absenken kann.

Das Gerät ist für den Gebrauch in allen Bereichen, mit Aus-
nahme von Industriebereichen, geeignet. 

Für die Sicherheit des Benutzers kann nicht garantiert wer-
den, wenn das Gerät unsachgemäß oder entgegen der 
Vorschriften des Herstellers verwendet wird.  
  

• Lieferumfang 
- IKA® LABLIFT m
- eine Betriebsanleitung
- eine Garantiekarte
- eine Unbedenklichkeitsbescheinigung.

Beachten Sie die zulässige "Max. dynamische Last" und 
"Max. statische Last", die im Abschnitt "Technische 
Daten“ aufgeführt sind.
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Gewährleistung

Entsprechend den IKA®-Verkaufs- und Lieferbedingungen 
beträgt die Gewährleistungzeit 24 Monate. Im Gewährleis-
tungsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. Sie 
können aber auch das Gerät unter Beifügung der Liefer-
rechnung und Nennung der Reklamationsgründe direkt an 
unser Werk senden. Frachtkosten gehen zu Ihren Lasten. 

Abmessungen der Arbeitsplatte mm 170 x 230
Höhenbereich mm 70 bis 300
Max. dynamische Last kg 7
Max. statische Last kg 25
Material der Arbeitsplatte Aluminum
Abmessungen (B x T x H) (bei Versand) mm 200 x 310 x 70
Gewicht kg 3,7
Angewandte Norm DIN 12897

Technische Änderung vorbehalten!

Wartung und Reinigung

Das Gerät arbeitet wartungsfrei. Es unterliegt lediglich der 
natürlichen Alterung der Bauteile und deren statistischer 
Ausfallrate.

Reinigung
Reinigen Sie IKA®-Geräte nur mit von IKA® freigegebenen 
Reinigungsmittel.

Verschmutzung Reinigungsmittel
Farbstoffe Isopropanol
Baustoffe  Tensidhaltiges Wasser/Isopropanol
Kosmetika Tensidhaltiges Wasser/Isopropanol
Nahrungsmittel Tensidhaltiges Wasser
Brennstoffe Tensidhaltiges Wasser

Bei nicht genannten Stoffen fragen Sie bitte bei unserem 
Anwendungstechnischen Labor nach.

Tragen Sie zum Reinigen des Gerätes Schutzhandschuhe.

Bevor eine andere als die vom Hersteller empfohlene Reini-
gungs- oder Dekontaminierungsmethode angewandt wird, 
hat sich der Benutzer beim Hersteller zu vergewissern, dass 
die vorgesehene Methode das Gerät nicht zerstört.

Ersatzteilbestellung
Bei Ersatzteilbestellungen geben Sie bitte Folgendes an:
- Gerätetyp
- Fabrikationsnummer des Gerätes, siehe Typenschild
- Positionsnummer und Bezeichnung des Ersatzteiles, 
	 siehe www.ika.com

Reparaturfall
Bitte senden Sie nur Geräte zur Reparatur ein, die 
gereinigt und frei von gesundheitsgefährdenden 
Stoffen sind.

Fordern Sie hierzu das Formular “Unbedenklichkeits-
bescheinigung“ bei IKA® an, oder verwenden Sie den 
download Ausdruck des Formulares auf der IKA® Website 
www.ika.com.

Senden Sie im Reparaturfall das Gerät in der Originalver-
packung zurück. Lagerverpackungen sind für den Rück-
versand nicht ausreichend. Verwenden Sie zusätzlich eine 
geeignete Transportverpackung.

Die Gewährleistung erstreckt sich nicht auf Verschleißteile 
und gilt nicht für Fehler, die auf unsachgemäße Handha-
bung und unzureichende Pflege und Wartung, entgegen 
den Anweisungen in dieser Betriebsanleitung, zurückzu-
führen sind.	

Technische Daten
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• Read the operating instructions in full before start-
ing up and follow the safety instructions.

• Keep the operating instructions in a place where they can 
be accessed by everyone.

• Follow the safety instructions, guidelines, occupational 
health, safety and accident prevention regulations.

• Set up the lab lift in a spacious area on an even, stable, 
clean, non-slip, dry and fireproof surface.

• Protect the instrument from bumps and impacts.
• The feet of the appliance must be clean and undamaged.

Pay attention to hand injury when 
operate the lab lift.

Contents

Explanation of symbols

Safety instructions

ENSource language: German

General hazard

This symbol identifies information that is of vital importance for safeguarding your 
health and safety. Disregarding this information can lead to health impairment and injuries.

This symbol identifies information that is of importance for the technically correct func-
tioning of the system. Disregarding this information can result in damage to the instrument 
or to system components.

This symbol indicates information which is important for ensuring that the operations of 
the instrument are performed efficiently and for using the instrument. Failure to ob-
serve this information can result in inaccurate results.

Danger - Risk of hand injury.

	 DANGER

	 CAUTION

	 WARNING

• Position one laboratory device or vessel in the centre and 
several devices or vessels evenly on the working plate 
in use.

Never put overweight load on the 
lift, see section "Technical data" 
for the maximum load.

• Pay attention to the device or vessel on the working plate 
when increase or decrease the height of the lab lift. 

	 WARNING

�  Page

Explanation of symbols� 6
Safety instructions� 6
Correct use� 7
Unpacking� 7
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	 DANGER

	 DANGER
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Correct use

• Use
For raising / supporting laboratory devices or vessels.

Intended use: Tabletop device.

• Range of use
- Laboratories		  - Schools
- Pharmacies		  - Universities

Unpacking

• Unpacking
- Please unpack the device carefully
- In the case of any damage a fact report must be sent 
immediately (post, rail or forwarder).

Commissioning

Place the IKA® LABLIFT m on working table firmly. Turn 
the handwheel in clockwise and counterclockwise direc-
tion, the working plate of the device goes up and down 
accordingly. 

Useful information

IKA® LABLIFT m is suitable for raising and supporting 
small laboratory devices or vessels. The maximum raising 
weight can reach up to 7 kg (Max. dynamic load) and 
supporting weight up to 25 kg (Max. static load). The 
working height can reach from 70 mm to 300 mm.

300 m
m

70 m
m

The handy shape handwheel ensure the operation easily 
and comfortably. The self-lubricating bearing reduces the 
friction largely. The auxiliary springs ensure the user could 
raise large load easily and smoothly especially in the low-
est position.

This instrument is suitable for use in all areas except in-
dustry areas. 

The safety of the user cannot be guaranteed if the instru-
ment is operated improperly or contrary to the manufacture’s 
specifications.  

• Delivery scope
- IKA® LABLIFT m
- An operation instructions
- A warranty card
- A decontamination clearance certificate.

Observe the "Max. dynamic load" and "Max. static 
load" listed under "Technical data".
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Warranty

In accordance with IKA® warranty conditions, the war-
ranty period is 24 months. For claims under the warranty 
please contact your local dealer. You may also send the 
machine direct to our works, enclosing the delivery invoice 
and giving reasons for the claim. You will be liable for 
freight costs.

Technical data

Working plate dimensions mm 170 x 230
Lifting range mm 70 to 300
Max. dynamic load kg 7
Max. static load kg 25
Working plate material Aluminum
Dimensions (W x D x H) (delivery status) mm 200 x 310 x 70
Weight kg 3,7
Applied standard DIN 12897

Subject to technical changes!

Maintenance and cleaning

The device is maintenance-free. It is only subject to the 
natural wear and tear of components and their statistical 
failure rate.

Cleaning
Only use cleansing agents which have been recommend-
ed by IKA®.

Dirt Cleaning agent
Dye isopropyl alcohol
Construction material  water containing tenside / 

isopropyl alcohol
Cosmetics water containing tenside / 

isopropyl alcohol
Foodstuffs water containing tenside
Fuel water containing tenside

For materials which are not listed, please request informa-
tion from IKA® application support.

Wear protective gloves during cleaning the instruments.

Before using another than the recommended method for 
cleaning or decontamination, the user must ascertain with 
IKA® that this method does not destroy the instrument.

Spare parts order
When ordering spare parts, please give:
- machine type
- manufacturing number, see type plate
- item and designation of the spare part, see www.ika.com, 

spare parts diagram and spare parts list.

Repair
Please send in instrument for repair only after it 
has been cleaned and is free from any materials 
which may constitute a health hazard.

For this you should request the “Decontamination 
Clearance Certificate” from IKA®, or use the download 
printout of it from the IKA® website www.ika.com.

If you require servicing, return the instrument in its original 
packaging. Storage packaging is not sufficient. Please also 
use suitable transport packaging.

The warranty does not cover wearing parts, nor does it 
apply to faults resulting from improper use or insufficient 
care and maintenance contrary to the instructions in this 
operating manual.
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• Lisez entièrement le mode d’emploi avant la mise en 
service et observez les consignes de sécurité.

• Conservez le mode d’emploi de manière à ce qu’il soit 
accessible à tous.

• Veillez à ce que seul un personnel formé travaille avec 
l’appareil.

• Respectez les consignes de sécurité, les directives, ainsi 
que les mesures de prévention des accidents.

• Évitez les chocs et les coups sur l’appareil.
• Les pieds de l’appareil doivent être propres et ne pas être 

abîmés.

Attention au risque de blessure aux 
mains pendant l'utilisation du sup-
port élévateur.

Sommaire
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Explication des symboles

Consignes de sécurité 

FRLangue d‘origine: allemand

• Placez un dispositif ou un récipient de laboratoire au 
centre ou plusieurs dispositifs ou récipients bien répartis 
sur le plateau utilisé.

Ne surchargez jamais le support, 
voir chapitre «Caractéristiques 
techniques» pour connaître la 
charge maximale.

• Attention au dispositif ou récipient sur le plateau lorsque 
vous montez ou abaissez le support élévateur. 

Remarque générale sur un danger

Le présent symbole signale des informations cruciales pour la sécurité de votre santé. Leur 
non-respect peut provoquer des problèmes de santé ou des blessures.

Le présent symbole signale des informations importantes pour le bon fonctionnement tech-
nique de l’appareil. Le non-respect de ces indications peut endommager de l’appareil.

Le présent symbole signale des informations importantes pour le bon fonctionnement de 
l’appareil et pour sa manipulation. Le non-respect peut avoir pour conséquence des résultats 
de mesure imprécis.

Danger - Risque de blessure aux mains.

DANGER

ATTENTION

AVERTIS-
SEMENT

AVERTIS-
SEMENT

	 DANGER

	 DANGER
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Utilisation conforme

• Utilisation
Sert à lever / soutenir les dispositifs ou récipients de 
laboratoire.

Mode de fonctionnement: Appareil de table.

• Champ d’application
- Laboratoires		  - Écoles
- Pharmacies		  - Universités

Déballage

• Déballage
- Déballez l’appareil avec précaution
- En cas de dommages, établissez immédiatement un 

constat correspondant (poste, chemin de fer ou trans-
porteur).

Mise en service

Placez le support élévateur IKA® LABLIFT m sur le pla-
teau de travail de manière stable. Tournez la molette dans 
le sens horaire ou antihoraire pour faire monter ou des-
cendre le plateau. 

Informations utiles

Les supports élévateurs IKA® LABLIFT m sont conçus 
pour lever et soutenir les petits dispositifs et récipients de 
laboratoire. Le poids maximum pour le levage est de 7 kg 
(Charge dynamique maxi) et de 25 kg (Charge sta-
tique maxi) en support. La hauteur de travail peut aller 
de 70 mm à 300 mm.

300 m
m

70 m
m

La molette ergonomique permet une commande facile et 
confortable. Le palier auto-lubrifiant réduit sensiblement 
les frottements. Les ressorts auxiliaires assurent à l'utili-
sateur de pouvoir lever une grande charge facilement 
et sans encombre, en particulier dans la position la plus 
basse.

Cet instrument peut être utilisé dans tous les secteurs, sauf 
le secteur industriel. 

La sécurité de l'utilisateur ne peut être garantie si l'instru-
ment est mal utilisé ou si les instructions du fabricant ne 
sont pas respectées.  

• Contenu de la livraison
- IKA® LABLIFT m
- Mode d’emploi
- Carte de garantie
- Certificat de régularité.

Respectez les «Charge dynamique maxi» et «Charge 
statique maxi» listées sous "Caractéristiques tech-
niques".
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Caractéristiques techniques

Dimensions du plateau mm 170 x 230
Plage de levage mm 70 à 300
Charge dynamique maxi Kg 7
Charge statique maxi Kg 25
Matériau du plateau aluminium
Dimensions (l x p x h) (état à la livraison) mm 200 x 310 x 70
Poids kg 3,7
Norme appliquée DIN 12897

Toutes modifications techniques réservées!

Maintenance et nettoyage

L’ appareil ne nécessite pas d’entretien. Il est simplement 
soumis au vieillissement naturel des pièces et à leur taux 
de défaillances statistique.

Nettoyage

Ne nettoyez les appareils qu’avec les produits de net-
toyage autorisés par IKA®.

Impureté Produit de nettoyage
Colorants Isopropanol
Matériaux de Construction Eau tensioactive / Isopropanol
Cosmétiques Eau tensioactive / Isopropanol
Aliments Eau tensioactive
Combustibles Eau tensioactive

Pour les substances non mentionnées, veuillez vous adres-
ser à notre laboratoire d’applications techniques.

Portez des gants de protection pour nettoyer l’appareil.

Avant d’employer une méthode de nettoyage et de dé-
contamination autre que celle conseillée par le fabricant, 
l’utilisateur doit s’assurer auprès du fabricant que la mé-
thode prévue n’est pas destructive pour l’appareil.

Commande de pièces de rechange
Lors de commandes de pièces de rechange, veuillez four-
nir les indications suivantes:
- type d’appareil
- numéro de fabrication de l’appareil, voir la plaque signa-

létique
- référence et désignation de la pièce de rechange, voir sur 
www.ika.com

- Version logicielle.

Réparation
N’envoyez pour réparation que des appareils net-
toyés et exempts de substances dangereuses pour 
la santé.

Pour cela, demandez le formulaire “Certificat d’innocuité“ 
auprès d’IKA®, ou téléchargez le formulaire sur le site web 
d’IKA® www.ika.com.

Si une réparation est nécessaire, expédiez l‘appareil dans 
son emballage d‘origine. Les emballages de stockage ne 
sont pas suffisants pour les réexpéditions. Utilisez en plus 
un emballage de transport adapté.

Garantie

En conformité avec les conditions de vente et de livraison 
d‘IKA®, la garantie sur cet appareil est de 24 mois. En cas 
de problème entrant dans le cadre de la garantie, veuillez 
contacter votre revendeur spécialisé. Mais vous pouvez éga-
lement envoyer directement l‘appareil accompagné du bon 
de livraison et un descriptif de votre réclamation à notre 
usine. Les frais de transport restent alors à votre charge.

La garantie ne s’étend pas aux pièces d’usure et n’est pas 
valable en cas de défauts dus à une utilisation non conforme 
et un soin et un entretien insuffisants, allant à l’encontre 
des recommandations du présent mode d’emploi.
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• Перед началом эксплуатации внимательно про-
чтите руководство до конца и соблюдайте тре-
бования инструкции по безопасности.

• Храните руководство в доступном месте.
• К работе с оборудованием допускается только об-

ученный персонал.
• Соблюдайте все инструкции по безопасности, пра-

вила и требования производственной гигиены и 
безопасности, применяемые на рабочем месте.

• Не допускайте ударов устройства или принадлеж-
ностей.

• Ножки прибора должны быть чистыми и не должны 
иметь повреждений.

Следите за тем, чтобы не травми-
ровать руки при работе с лабора-
торным подъемным столом.

Содержание
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Условные обозначения

Инструкция по безопасности

RUИсходный язык: немецкий

• Размещайте лабораторное устройство или сосуд в 
центре и несколько устройств или сосудов равно-
мерно на используемой рабочей поверхности.

Запрещается размещать из-
быточный груз на подъемном 
столе; значения максимальной 
нагрузки см. в разделе «Техни-

ческие данные».

• При увеличении или уменьшении высоты лабора-
торного подъемного стола обращайте внимание на 
устройство или сосуд, находящиеся на рабочей по-
верхности. 

Общее обозначение опасности

Этим символом отмечена информация, имеющая первостепенное значение для 
охраны вашего здоровья. Пренебрежение этой информацией может нанести ущерб 
здоровью и привести к травме.

Этим символом отмечена информация, имеющая значение для нормального техни-
ческого функционирования устройства. Пренебрежение этой информацией может 
привести к повреждению устройства.

Этим символом отмечена информация, имеющая значение для бесперебойной ра-
боты устройства и надлежащего обращения с ним. Пренебрежение этой информа-
цией может привести к получению неточных результатов.

ОПАСНО - Опасность травмы руки.

ОПАСНО

ОСТОРОЖ-
НО

ВНИМА-
НИЕ

ВНИМА-
НИЕ

	 ОПАСНО

	 ОПАСНО



13

Использование по назначению

• Применение 
Для подъема/поддержки лабораторных устройств 
или сосудов.

Способ эксплуатации: настольный прибор.

• Область применения
- Лаборатории	 - Учебные заведения
- Аптеки		  - Университеты

Снятие упаковки

• Снятие упаковки
- Аккуратно снимите упаковку
- При наличии транспортных повреждений необхо-

димо оповестить об их обнаружении в день снятия 
упаковки. В некоторых случаях требуется опове-
стить перевозчика (почту или транспортную ком-
панию) для проведения расследования.

Полезная информация

IKA® LABLIFT m подходит для подъема и поддерж-
ки небольших лабораторных устройств или сосудов. 
Максимальный подъемный вес составляет не более 7 
кг (Макс. динамическая нагрузка), а поддержива-
емый вес — не более 25 кг (Макс. статическая на-
грузка). Рабочая высота может достигать 70—300 мм.

300 m
m

70 m
m

Маховичок удобной формы обеспечивает легкую и 
удобную работу. Самосмазывающийся подшипник 
существенно снижает трение. С помощью дополни-
тельных пружин пользователь может легко и плавно 
поднимать значительный груз, особенно в нижнем 
положении.

Этот инструмент подходит для использования во 
всех областях, за исключением промышленных. 

Безопасность пользователя не гарантируется в слу-
чае, если инструмент эксплуатируется неправильно 
или с нарушением производственных спецификаций.  

• Комплект поставки 
- IKA® LABLIFT m
- Руководство по эксплуатации
- Гарантийный талон
- Свидетельство о безопасности.

Ввод в эксплуатацию

Прочно установите IKA® LABLIFT m на рабочий стол. 
Поверните маховичок по часовой стрелке и против 
часовой стрелки, чтобы поднять и опустить рабочую 
поверхность устройства соответственно. 

Соблюдайте значения «Макс. динамической на-
грузки» и «Макс. статической нагрузки», перечис-
ленные в разделе «Технические данные».
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Технические данные

Размеры рабочей поверхности mm 170 x 230
Диапазон подъема mm 70 до 300
Макс. динамическая нагрузка kg 7
Макс. статическая нагрузка kg 25
Материал рабочей поверхности Алюминий
Размеры (Ш x Г x В) (статус поставки) mm 200 x 310 x 70
Вес kg 3,7
Прикладная стандартных DIN 12897

Производитель оставляет за собой право на изменения без предварительного уведомления!

Техническое обслуживание

Устройство не требует технического обслуживания. Оно 
подвержено лишь естественному старению деталей и 
их отказу со статистически закономерной частотой.

Чистка
Для чистки оборудования используйте чистящие 
средства, одобренные IKA®.

Загрязнение Чистящее средство
Красок изопропиловый спирт
Строительных материалов вода с ПАВ / 

изопропиловый спирт
Косметики вода с ПАВ / 

изопропиловый спирт
Пищевых продуктов вода с ПАВ
Топлива вода с ПАВ

Для удаления неуказанных материалов запрашивайте 
дополнительную информацию у производителя. 

При чистке оборудования используйте защитные пер-
чатки.

Для удаления нерекомендованных материалов запра-
шивайте дополнительную информацию у компании 
IKA®.

Заказ запасных частей
При заказе запасных частей указывайте:
-	Тип устройства
-	Серийный номер машины (см. шильдик)
-	Номер детали и описание детали по каталогу (см. 
www.ika.com)

- Версия программного обеспечения.

Ремонт
Присылайте оборудование для ремонта только 
после его тщательно очистки и при отсутствии 
материалов, представляющих угрозу здоровью. 

Для этого запросите форму «Свидетельство о без-
опасности» в компании IKA® или загрузите ее сами с 
сайта IKA® www.ika.com и распечатайте.

Пожалуйста, используйте для пересылки оригиналь-
ную упаковку. Упаковка для хранения недостаточна 
для транспортировки. Используйте упаковку подходя-
щую для транспортировки.

Гарантия

В соответствии с условиями гарантии IKA® срок гаран-
тии составляет 24 месяца. Обращения по гарантии на-
правляйте региональным дилерам. Вы также можете 
отправить машину непосредственно на наше пред-
приятие с доставочными документами и описанием 
причин жалобы. Транспортные расходы оплачиваются 
потребителем.

Гарантия не распространяется на изношенные детали, 
неисправности, вызванные неправильной эксплуата-
цией, отсутствием надлежащего ухода и технического 
обслуживания в соответствии с данным руководством.
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Technical specifications may be changed without prior notice. 

IKAworldwide IKAworldwide /// #lookattheblue @IKAworldwide

Discover and order the fascinating products of IKA online:
www.ika.com

JAPAN
IKA Japan K.K.
Phone: +81 6 6730 6781
eMail: info_japan@ika.ne.jp

INDIA
IKA India Private Limited
Phone: +91 80 26253 900
eMail: info@ika.in

UNITED KINGDOM
IKA England LTD.
Phone: +44 1865 986 162
eMail: sales.england@ika.com

MALAYSIA
IKA Works (Asia) Sdn Bhd
Phone: +60 3 6099-5666
eMail: sales.lab@ika.my

CHINA
IKA Works Guangzhou
Phone: +86 20 8222 6771
eMail: info@ika.cn

POLAND
IKA Poland Sp. z o.o.
Phone: +48 22 201 99 79
eMail: sales.poland@ika.com

USA
IKA Works, Inc.
Phone: +1 910 452-7059
eMail: usa@ika.net

KOREA
IKA Korea Ltd.
Phone: +82 2 2136 6800
eMail: sales-lab@ika.kr

BRAZIL
IKA Brazil
Phone: +55 19 3772 9600
eMail: sales@ika.net.br

IKA-Werke GmbH & Co. KG
Janke & Kunkel-Straße 10, 79219 Staufen, Germany
Phone: +49 7633 831-0, Fax: +49 7633 831-98
eMail: sales@ika.de

VIETNAM
IKA Vietnam Company Limited
Phone: +84 28 38202142
eMail: sales.lab-vietnam@ika.com


